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Постановка проблеми та обґрунтування 
її акту альності. В освітньому процесі проблема 
полілінгвального навчання набула актуальності 
особливо після створення класно-урочної си-
стеми навчання Я. Коменським. Виникла потре-
ба у створенні освітнього простору, де іноземні 
мови стали відігравати важливу роль у співробіт-
ництві промисловців, учених, перекладі підруч-

ників, посібників, зокрема з природничих наук, 
математики, медицини, технічних галузей та ін.

Нині стали активно проводитися дослідження 
в частині запровадження білінгвального навчан-
ня бакалаврів у зв’язку з нагальною проблемою 
продовження освіти в магістратурі. Адже Зако-
ном України «Про вищу освіту» для бакалаврів 
передбачено єдиний вступний іспит (ЄВІ) з іно-
земної мови у формі тестів. Практика  довела, 
що вивчення іноземної мови в закладах вищої 

http://doi.org/10.51707/2618-0529-2023-26-10

УДК 373:81’246.2
М. І. Садовий,
О. М. Трифонова,
І. В. Вергун

МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ  
ІННОВАЦІЙНОГО НАПРЯМУ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ПОЛІЛІНГВАЛЬНОГО НАВЧАННЯ

Анотація. Стаття присвячена дослідженню важливої проблеми окреслення теоретичних основ та ви-
значення методичних засад полілінгвального навчання здобувачів освіти. Наведено дослідження еволюції 
становлення полілінгвальної системи навчання. Під час вивчення стану розвитку багатомовної освіти 
на нинішньому етапі з’ясовано низку суперечностей між теоретичними висновками дослідників і практи-
кою. Автори статті вбачають, що завдання полягає насамперед у формуванні структурно-логічної схеми 
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полілінгвального навчання, компоненти дидактичної моделі полілінгвального навчання, компоненти адап-
тованого соціального досвіду, методичне забезпечення полілінгвального навчання, європейську систему 
мовної компетентності, принципи полілінгвального навчання. Принципи моделі дають змогу побудува-
ти іншомовне предметно-фахове середовище навчання, яке охоплює показники концепції полілінгвального 
на вчання, компоненти дидактичної моделі полілінгвального навчання, компоненти адаптованого соці-
ального досвіду. Дослідження засвідчило, що методичне забезпечення полілінгвального навчання охоплює 
широке коло показників. Природничі науки спрямовані на пізнання Природи. Наукові знання формують ком-
поненти інтелектуального розвитку особистості. У сукупності природничі науки, їх лінгвістичні стерео-
типи разом з математичними методами моделювання та цифровими технологіями проникають у всі 
загальнонаукові, технічні та спеціальні дисципліни. Значна частина термінології і символів є інтернаціо-
нальними. Тому викладач, який володіє «природничо-науковою іноземною мовою», має розвинену комуніка-
тивну компетентність у професійній сфері. Загалом запропонована система може бути використана для 
теоретичного обґрунтування інноваційного методу освоєння навчальних дисциплін іншою мовою в закла-
дах загальної середньої освіти, закладах вищої освіти.
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освіти (ЗВО) як навчальної дисципліни супро-
воджується багатьма проблемами, особли-
во в частині підготовки студентів до складання 
ЄВІ. Це пояснюється низкою обставин, визна-
чальною серед яких є відсутність робочих про-
фесійно зорієнтованих програм курсів, кваліфі-
кованого методичного забезпечення у вигляді 
рекомендацій щодо організації проведення різ-
них типів занять та ін.

Зміст тестів ЄВІ з іноземної мови не спря-
мований на професійно орієнтовану підго-
товку спеціаліста галузі. Крім цього, вимогою 
до викладача багатомовного навчання є: мати 
обов’язковий фах у галузі та знання професійно 
зорієнтованої іноземної мови.

Нормативною базою запровадження іншо-
мовного навчання в Україні є накази Міні с  терства 
освіти і науки України № 626 від 07.07.2009 р. 
«Про затвердження Типових навчальних пла-
нів білінгвальних класів спеціалізованих шкіл 
з поглибленим вивченням іноземних мов»; 
№ 1493 від 28.11.2019 р. «Про внесення змін 
до типової освітньої програми закладів загаль-
ної середньої освіти ІІІ ступеня»; № 235 від 
19.02.2021 р. «Про затвердження типової освіт-
ньої програми для 5–9 класів закладів загальної 
середньої освіти».

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблема білінгвального та інших підходів 
до навчання студентів ЗВО розглядалася нау-
ковцями. Зокрема, С. Іваненко досліджувала 
білінгвальне навчання як інструмент опануван-
ня спеціальних знань студентами немовних спе-
ціальностей. Вона обґрунтувала використання 
білінгвальних курсів з вивчення іноземної мови 
як передумови успішної професійної діяльності 
майбутнього фахівця; охарактеризувала сукуп-
ність якостей викладача закладу вищої освіти. 
На думку С. Іваненко, результатом упроваджен-
ня в педагогічний процес ЗВО може стати дово-
лі високий рівень білінгвальної підготовленості 
випускників до активної лінгвопрофесійної ді-
яльності і затребуваності їх на ринку праці [1].

С. Ситняківська ґрунтовно розглянула теорію 
і методику підготовки фахівців соціальної сфери 
на білінгвальній основі в умовах університету [2].

Проблемі виховання білінгвальної куль-
тури спілкування студентів педагогічних за-
кладів вищої освіти присвячена наукова ро-
бота Є. Вєнєвцевої [3]. І. Білецька вивчала 
історію становлення та специфіку двомовної 

освіти   в  закладах середньої освіти у США [4]. 
Білінгвальне навчання як невід’ємна складо-
ва підготовки фахівців фізико-математичних 
спеціальностей досліджувалося Л. Бондарен-
ко [5]. Досвід викладання білінгвальних дис-
циплін майбутнім магістрам у закладах ви-
щої освіти розкрито А. Ковальчук [6]. А. Гусак, 
А. Ковальчук займалися методикою викори-
стання білінгвального підходу в навчанні фізи-
ки в сучасній школі [7]. Р. Мартинова детально 
розкрила сутність і структуру процесуальної ін-
теграції професійної та іншомовної мовленнє-
вої діяльності [8].  Білінгвальне навчання в кон-
тексті сучасних інтеграційних концепцій освіти 
вивчала І. Зозуля [9]. Н. Сердюк та Н. Марчен-
ко вивчали можливості застосування сучасних 
гаджетів в умовах трилінгвального навчання 
майбутніх учителів іноземних мов [10].

Важливими є загальноєвропейські рекомен-
дації з мовної освіти щодо вивчення, викла-
дання, оцінювання здобутків суб’єктів навчан-
ня [11].

Проблему багатомовного навчання студен-
тів розглядали закордонні дослідники, зокрема 
В. Сулим [12]. Заслуговує на увагу канадська, 
американська та німецька моделі білінгваль-
ного навчання Х. Баррік, М. Свен, Х. Хаммерлі, 
 німецька — А. Тюрман, Х. Кріст та ін.

Ідея білінгвізму в навчанні бере свої витоки 
з полілінгвізму, про який говорив у «Великій ди-
дактиці» Я. Коменський [2].

Полілінгвістична спрямованість навчання 
свого часу набула розвитку в класичних гімназі-
ях, де до навчального плану, як правило, вклю-
чали декілька іноземних мов: латинь, грецьку, 
слов’янську, німецьку, англійську.

В Єлисаветградській чоловічій гімназії (нині 
м. Кропивницький) у 6 класі майбутній лауре-
ат Нобелівської премії І. Тамм вивчав латинь, 
грецьку, німецьку, французьку [13].

Отже, століттями накопичений досвід упро-
вадження полілінгвістичного навчання в закла-
дах освіти дає змогу узагальнити дидактичний 
потенціал такого підходу і використати його 
в сучасних моделях білінгвального навчання.

Метою статті є дослідити особливості, за-
кономірності, принципи полілінгвального на-
вчання як інноваційного методу навчання, 
побудувати модель полілінгвального навчан-
ня; розкрити зміст визначення «білінгвальна 
професійно-предметна компетенція суб’єктів 
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 навчання»; визначити сутність поняття «бі-
лінгвальний викладач»;  окреслити методичні 
вимоги до полілінгвального навчання.

Методи дослідження. У процесі написання 
статті було використано історичний метод до-
слідження, методи аналізу, порівняння, узагаль-
нення, візуальний метод.

Виклад основного матеріалу досліджен-
ня. Проблема іншомовного спілкування була 
актуальною упродовж всього існування люд-
ського роду. Над нею розмірковували мислителі 
Древньої Греції, Стародавнього Риму та Китаю. 
Починаючи із часів географічних подорожей 
 Колумба, Магеллана, європейських промисло-
вих революцій, вона набула особливої актуаль-
ності. Розпочався етап виникнення предмет-
но-орієнтованих моделей наукових досліджень, 
де спілкування іноземною мовою стало нор-
мою, необхідним і обов’язковим засобом об-
міну інформацією. Заслуговує на увагу епоха 
Просвітництва, де значного розвитку набула 
 багатомовність.

Початком організованого офіційного впрова-
дження багатомовного навчання можна вважа-
ти 1619 р., коли парламент Вірджинії (нині тери-
торія США) на вимогу польської громади зрівняв 
її у правах з англійцями. Так були засновані пер-
ші двомовні школи [4, с. 14–18]. Трохи пізніше 
така модель школи набула поширення у Фран-
ції, Бельгії, Австрії та деяких інших державах.

В Україні початок запровадження три-
лінгвальної освіти можна віднести до 1947–
1960 рр. З’явилися перші школи та спеціалізова-
ні школи-інтернати з викладанням навчальних 
предметів іноземними мовами.

Освітні реформи 1961–1976 рр. окреслили 
період розвитку теоретичних та методичних 
 основ запровадження тримовного навчання 
в закладах загальної середньої освіти (ЗЗСО), 
закладах вищої освіти (ЗВО), закладах після-
дипломної підготовки. Розпочалося навчання 
фахівців: викладачів, будівельників, інженерів 
різних галузей, нафтовиків — знавців іноземних 
мов для роботи за кордоном.

Для освітніх реформ 1977–1985 рр. власти-
вим було переведення ЗЗСО в режим поглибле-
ного вивчення іноземних мов і навчання деяких 
предметів іноземною мовою. Проте у ЗВО зни-
зилася мотивація студентів до трилінгвального 
навчання. Предметне навчання іноземними мо-
вами почало втрачати актуальність.

Для періоду 1986–1990 рр. була характерною 
втрата предметної самостійності та зміна умов 
навчання іноземних мов.

Освітні реформи в незалежній Україні поля-
гали у прийнятті й удосконаленні національного 
законодавства про освіту. В цей період розпо-
чався процес актуалізації та розвитку білінгваль-
ного навчання засобами рідної та іноземної 
мов. Проте досконалого механізму такого роз-
витку ще не створено [7, с. 48–51].

Вивчаючи стан розвитку педагогічної науки 
та багатомовної освіти на нинішньому етапі, ми 
з’ясували низку суперечностей між:

• завданнями щодо входження освіти України 
у світовий освітній простір і відсутністю техноло-
гій забезпечення умов для такого входження;

• усвідомленням суб’єктами навчання світо-
вого досвіду багатомовного спілкування у нав-
чанні дисциплін відповідних галузей і недо-
статнім вивченням проблеми у вітчизняних 
наукових дослідженнях;

• практикою підготовки фахівців в одномов-
них закладах освіти України і необхідністю за-
провадження компоненти багатомовлення, бі-
лінгвальної та трилінгвальної освіти як засобу 
реалізації полікультурного виховання;

• наявною освітньою (матеріальною, фахо-
вою, методичною, теоретичною) базою для 
впровадження білінгвальної та трилінгвальної 
освіти і соціальним замовленням на підготовку 
фахівців, що володіють методикою багатомов-
ного навчання.

Отже, спільною для окреслених супереч-
ностей є суперечність між закономірностями 
проєктування і практикою реалізації моделі 
«природничо-наукової іноземної мови», багато-
мовного навчання у ЗВО й відсутністю адекват-
ного психолого-педагогічного та методичного 
обґрунтування освітнього процесу.

Творці діяльнісного підходу в навчанні 
Л. Ви готський, П. Гальперін, О. Леонтьєв, роз-
глядаючи принципи розвиваючого навчання, 
досліджували психолого-педагогічні аспекти 
понять монолінгви, мультилінгви, полінгви [2].

На основі наведених досліджень учених, 
аналізу мережі закладів вищої освіти на пред-
мет упровадження полілінгвального навчання, 
вивчення досвіду діяльності викладачів ЗВО 
з обра ної проблеми ми створили структур-
но-логічну схему моделі полілінгвального на-
вчання (рис. 1). До моделі входить: блок  мовних 



83ISSN 2618–0529 (Print)

SCIENTIFIC NOTES OF JUNIOR ACADEMY OF SCIENCES OF UKRAINE 1 (26) 2023 

підходів до  організації навчання, концепція 
полілінгвального навчання, компоненти ди-
дактичної моделі полілінгвального навчання, 
компоненти адаптованого соціального досвіду, 
методичне забезпечення полілінгвального на-
вчання, європейська система мовної компетент-
ності, принципи полілінгвального навчання.

Блок полілінгвального навчання складаєть-
ся із чотирьох підходів. До монолінгвів нале-
жать люди, які володіють однією мовою. На на-
шій планеті таких близько 43%. У цій категорії 
людей значну кількість становлять громадяни 
 англомовних країн, як-от: Великобританія, США, 
Австралія, Нова Зеландія [2; 4; 5; 14].

Соціологічні дослідження початку ХХІ ст. засвід-
чили, що понад 83% населення Землі є білінгвами, 
тобто вони природно з дитинства засвоїли, воло-
діють і активно вживають дві мови як рідні, дума-
ють ними, можуть належати до різних соціальних 
груп одночасно. Ми не зупиняємося на причи-
нах формування таких компетентностей (батьки 
належать до різних мовних середовищ; переїзд 
на нове місце проживання, де є інше мовне се-
редовище, і т. ін.). Білінгвізм є характерним для 
іспаномовних (США, Мексика, Карибські острови), 
франкомовних (Африка) країн [14].

Серед населення планети близько 13% 
є трилінгвами. Це люди, які володіють трьома 

Рис. 1. Структурно-логічна схема моделі полілінгвального навчання
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 мовами на однаковому рівні (Гонконг — китай-
ська, кантонський діалект, англійська; Філіппі-
ни — тагальська, іспанська, англійська; Норве-
гія — норвезька, шведська, англійська) [4; 14].

Мультилінгви однаковою мірою володіють 
більш ніж двома мовами й одночасно, знаючи 
терміни, можуть спілкуватися з тими, хто воло-
діє чотирма і більше мовами. Таких людей на-
раховується у світі до 3% [14].

Невелику частку населення планети станов-
лять полілінгви. Це такі люди, які вільно, на од-
наковому рівні володіють декількома мовами 
різних лінгвістичних груп. Як правило, полігло-
ти — це люди, які вивчили мови в дорослому 
віці [14].

Принципи моделі дають змогу побудува-
ти іншомовне предметно-фахове середовище 
навчання, яке охоплює показники концепції 
полілінгвального навчання, компоненти дидак-
тичної моделі полілінгвального навчання, ком-
поненти адаптованого соціального досвіду:

1. Методичний підхід до освітнього процесу 
з професійної підготовки фахівців полілінгві-
стичними засобами визначається комунікатив-
ними цілями з розвитку рефлексії.

2. Структуру освітнього процесу, яка буду-
ється на особистісно зорієнтованому навчанні 
та забезпечує розвиток мотивації і самостій-
ності в навчанні.

3. Освітній процес, що будується на аутентич-
ній інформації з опорою на національну культу-
ру мови, що використовується у навчанні.

4. Іномовне середовище, яке має забезпечи-
ти використання діяльнісного підходу до фор-
мування предметних компетентностей під час 
вирішення комунікативних завдань.

5. Аудіювання, говоріння, письмо, читання 
фахового змісту іноземною мовою мають роз-
виватися у взаємозв’язку з опорою на мовну 
здогадку.

6. Узгодженість темпу й інтенсивності засво-
єння змісту предметних компетентностей фахо-
вих дисциплін та навчання іноземної мови.

7. Білінгвальне навчання рідною та інозем-
ною мовами забезпечує інтенсифікацію навчан-
ня фахових дисциплін відповідної спеціальності.

8. Білінгвальні програми дають змогу усуну-
ти бар’єри нерозуміння іноземної мови, адапту-
ватися до вивчення мови.

9. Забезпечення співвідношення інтегра-
ції вживання рідної та іноземної мов сприяє 

 недопущенню асиміляції, втрати зв’язку з рід-
ною мовою, визначає співвідношення космопо-
лізму та розсіювання знання мови.

Методичне забезпечення полілінгвально-
го навчання охоплює широке коло показників. 
Природничі науки спрямовані на пізнання При-
роди. Наукові знання формують компоненти 
інтелектуального розвитку особистості. У сукуп-
ності природничі науки, їх лінгвістичні стереоти-
пи разом з математичними методами моделю-
вання та цифровими технологіями проникають 
у всі загальнонаукові, технічні та спеціальні дис-
ципліни. Значна частина термінології і симво-
лів є інтернаціональними. Тому викладач, який 
володіє «природничо-науковою іноземною мо-
вою», має розвинену комунікативну компетент-
ність у професійній сфері.

До методичного забезпечення належить ком-
понента «природничо-наукова іноземна мова», 
яка охоплює показники, як-от: компетенції, 
лінгвістичні компетентності, природничо-науко-
ві компетентності, математичне моделювання, 
засоби отримання природничо-наукової інфор-
мації (знання понять, явищ, суджень, теорій); 
уміння висловлювати інформацію автен тичного 
змісту іноземною мовою; уміння створювати 
структурно-логічні схеми; розвиток інтелекту-
альних здібностей; формування іномовного 
мислення; мотивація пізнавальної діяльності; 
освітнє середовище «природничо- наукової іно-
земної мови»; реалізація особистісного та твор-
чого потенціалу; міжкультурна комунікація 
тощо.

Висновки. Отже, полілінгвальне полікуль-
турне навчання ми розглядаємо як один з ін-
новаційних методів навчання з використанням 
іноземної мови для формування предметних 
компетентностей суб’єктів навчання природ-
ним та цифровим способом. Створено струк-
турно-логічну схему моделі полілінгвального 
навчання. Розглянуто моно-, бі-, три-, мульти-
лінгвальний підходи до навчання здобувачів 
освіти як інноваційний спосіб, що забезпечує 
ефективний рівень професійно-предметної, 
мовної та міжкультурної компетентності. Роз-
глянуто структуру методичного забезпечення 
полілінгвального навчання та його практичне 
наповнення.

Дослідження варто продовжити в частині 
розкриття і практичного упровадження визна-
чених блоків моделі.
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M. I. Sadovyi,
O. M. Tryfonova,
I. V. Verhun

METHODS FOR FORMATION OF AN INNOVATIVE AREA  
OF RESEARCH IN MULTILINGUAL EDUCATION
Abstract. The article is devoted to the study of the important problem of outlining the theoretical foundations 
and determining the methodological foundations of polylingual education of education seekers. The study of the 
evolution of the formation of the polylingual education system is given. During the study of the state of development 
of multilingual education at the current stage, a number of contradictions between the theoretical conclusions 
of researchers and practice were revealed. The authors of the article see that the task, first of all, consists in the 
formation of a structural and logical scheme of the model of multilingual education, which contains blocks: language 
approaches to the organization of education, the concept of multilingual education; components of the didactic 
model of multilingual education, components of adapted social experience, methodical provision of multilingual 
education, the European system of language competence, principles of polylingual education. The principles of the 
model make it possible to build a foreign language subject-professional learning environment that includes indicators 
of the concept of multilingual learning, components of the didactic model of multilingual learning, and components 
of adapted social experience. The study showed that methodical support of multilingual education covers a wide 
range of indicators. Natural sciences are aimed at knowledge of Nature. Their means and scientific knowledge form 
the components of the intellectual development of the individual. As a whole, the natural sciences, their linguistic 
stereotypes, together with mathematical modeling methods and digital technologies penetrate all general scientific, 
technical and special disciplines. Much of the terminology and symbols are international. Therefore, a teacher who 
knows a “natural and scientific foreign language” has a wide range of communication in the professional sphere. 
In general, the proposed system can be used for the theoretical justification of the innovative method of learning 
subjects in another language in institutions of general secondary education, institutions of higher education.
Keywords: polylingual education, bilingual education, innovative method, educational environment, subject-oriented 
model.
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